
ACUERDO DE SERVICIOS AEREOS 

e. ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 

y 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL 

• 



• 

ACUERDO DE SERVICIOS AEREOS ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUDLICA DEL PERU Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA 

DE BRASIL 

La República del Perú y la República Federativa de Brasil, en adelante denominadas 
"Partes"; 

DESEOSOS de facilitar las oportunidades de expansión internacional del transporte aéreo; 

DESEANDO contribtúr al progreso de la aviación civil intemacional; 

DESEANDO celebrar un acuerdo con el fin de establecer y explotar servicios aéreos entre 
sus respectivos territorios; 

DESEOSOS de asegurar un alto nivel de seguridad en vuelo y en tierra en transporte aéreo 
internacional y reafirmar la enorme preocupación respecto a actos y amenazas en contra de 
la seguridad de las aeronaves, que comprometa la seguridad de las personas o propiedad, 
afecte contrariamente la operación del transporte aéreo y mine la confi anza pública en la 
seguridad de la aviación; y, 

Siendo partes al Convenio de Aviación Civil Internacional suscrito en Chicago el 07 de 
di ciembre de 1944: 

SE ACUERDA LO SIGUIENTE: 
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ARTICULO 1 
DEFINICIONES 

1. Para efectos de este Acuerdo y sus Anexos, salvo otros previamente estipulados, el 
término: 

a. "Acuerdo" significa el presente Acuerdo, sus Anexos y enmiendas; 

b. "Convención" se entiende el Convenio de Aviación Civil Internacional, 
iniciado por la firma en Chicago el 07 de diciembre de 1944, que incluye 
cualquier Anexo adoptado bajo el artículo 90 de dicha Convención y 
cuaJquier otra enmienda de sus Anexos de la Convención bajo los artículos 
90 y 94, en la medida que esos anexos y enmiendas resulten aplicables para 
ambas Partes; 

c. "Autoridad" significa en el caso del Gobierno de la República Federativa de 
Brasil, la Agencia Nacional de Aviación Civil, o cualquier otra autoridad o 
persona facultada para desempeñar las funciones que ahora ejercen dichas 
autoridades; y por la Repúbl ica del Perú, el Ministerio de Transportes y 
Comunicaciones, a través de Ja Dirección General de Aeronáutica Civil, o 
cualquier otra persona o ente autorizado a ejercer las funciones autorizadas 
por dichas Autoridades; 

d. "Servicio Aéreo", "Servicio Aéreo Internacional" y "Escala para fines no 
comerciales" tienen el significado asignado respectivamente en el Artículo 
96 de la Convención; 

e. "Aerolínea Designada" significa una aerolínea que ha sido designada por 
cada una de las Paiies, en concordancia con el Artículo ID de este Acuerdo, 
para la operación de los servicios aéreos convenidos; 

f. "Territorio" con respecto a Brasil : tiene la significación del Artículo 2 de la 
Convención; y con respecto a Perú: se entiende el territorio continental, las 
islas, los espacios marítimos y el espacio aéreo que Jos cubre, en los que el 
Perú ejerce soberanía o derechos de soberanía y jurisdicción de acuerdo con 
su legislación interna y la legislación internacional; y, 

g. "Precio" designa toda tarifa o pago por el transporte de pasajeros, equipaje o 
carga (excluyendo el correo) en el transporte aéreo (incluyendo cualquier 
otro modo de transporte en conexión con el mismo) cobrado por las líneas 
aéreas, incluyendo sus agentes, y las condiciones que rigen la disponibilidad 
de dicha tarifa o pago. 

2. El Anexo es una parte integral de este Acuerdo. Toda referencia al Acuerdo deberá 
incluir el Anexo, a menos que sea convenido explicitamente de otra manera. 
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ARTICULO U 
CONCESION DE DERECHOS 

l. Cada Parte concede a la otra Parte los derechos especificados en el presente 
Acuerdo para la conducción de los servicios aéreos, en las rutas especificadas en el 
Anexo. Dichos servicios y las rutas deberán ser referidos aquí y ahora como 
"Servicios Acordados" y "Rutas Especificadas" respectivamente. 

2. Sujeto a las provisiones de este Acuerdo, las líneas aéreas designadas por cada una 
de las Partes go~arán de los siguientes derechos: 

a. 
b. 

c. 

d. 

El derecho de sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte; 
El derecho de efectuar escalas en el territorio de la otra Parte para fines no 
comerciales; 
El derecho a efectuar escalas en los puntos especificados en el Cuadro de 
Rutas del presente Acuerdo para embarcar y desembarcar tráfico 
internacional de pasajeros, carga y correo por separado o combinado; y, 
Los demás derechos especificados en el presente Acuerdo. 

3. Las líneas aéreas de cada Parte, que no sean las designadas en base al Artículo 3 
(Designación y Autorización) del presente Acuerdo, gozarán también de los 
derechos especificados en el párrafo 2, letras a) y b), de este Artículo. 

4. NingLLna disposición del presente Acuerdo podrá ser interpretada en el sentido de 
que se confieren a las aerolíneas designadas de una Parte derechos de cabotaje 
dentro del territorio de la otra Parte. 

ARTICULO lll 
DESTGNACION Y AUTORIZACIO:'.'I 

1. Cada Parte tendrá el derecho de designar por nota dip lomática a Ja otra Parte una o 
más líneas aérnas, para explotar los servicios convenidos de conformidad con el 
presente Acuerdo y retirar o modificar dicha designación. 

2. Al recibir dicha designación y la solicitud de autorización de explotación de la línea 
aérea designada, en la forma y en el modo prescritos, cada Pa1te otorgará la 
aulorización de explotación apropiada con la mínima demora administrativa, a 
condición de que: 

a. la línea aérea designada sea considerada nacional de acuerdo con la 
legislación de la Pa1ie que la designa; y, 

b. el control reglamentario efectivo de la Jínea aérea designada sea ejercido y 
mantenido por la Parte que designa la línea aérea; y, 

c. la Parte que designa la línea aérea cumpla las disposiciones establecidas en 
el Artículo 8 (Seguridad Operacional) y en el Anículo 6 (Seguridad de la 
Aviación); y, 



d. la linea aérea designada esté calificada para satisfacer las condiciones 
prescritas en virtud de las leyes y Jos reglamentos normalmente aplicados a 
la explotación de servicios de tr ansporte aéreo internacional por la Parte que 
recibe la designación. 

3. Al recibir la autorización de explotación mencionada en el páJ.Tafo 2, una linea aérea 
designada puede en todo momento iniciar la explotación de los servicios convenidos 
para los cuales ha sido designada, a condic ión de que cumpla las disposiciones 
aplicables del presente Acuerdo. 

ARTIC ULO IV 
NEGATIVA DE OTORGAMIENTO, REVO CACION Y LIMITACION DE LA 

AUTORIZACTON 

1. Las autoridades de cada Parte tendrán el derecho de negar las autorizaciones 
mencionadas en el Artículo 3 (Designación y Autori zación) del presente Acuerdo 
con respecto a una línea aérea designada por la otra Parte y de revocar y suspender 
dichas autorizaciones, o de imponer condiciones a las mismas, de forma temporaria 
o pennanente, en caso de que la Parte que designa la línea aérea no cumpla las 
disposiciones enumeradas en el párrafo 2 del dicho Arti.culo 3. 

2. A menos que la inmediata revocación, suspensión o imposición de las condiciones 
previstas en el párrafo l del presente Articulo sea esencial para impedir nuevas 
infracciones a leyes y reglamentos, o a las di sposiciones de este Acuerdo, ese 
derecho será ejercido solamente después de la reafü.ación de consultas con la otra 
Parte. Dichas consultas deberán ocurrir antes de expirar el plazo de 30 (treinta) días 
a partir de la fecha de Ja solicitud por una Parte, salvo entendimiento diverso entre 
las Parles. 

ARTTCULOV 
APLICACJON DE L EYES Y REGULACIONES 

1. Durante el ingreso, permanencia o salida del territorio de una de las Partes, la 
línea aérea designada deberá dar cumpl imiento a las leyes, regulaciones y 
reglamentos relacionados a la operación y navegación de aeronaves establecidas 
por Ja o tra Parte. 

2. Al ingresar al territorio de una de las Partes, hasta la salida del mismo y en el 
transcurso de dicha salida del terri torio de la mencionada Parte, Jos tTipulantes, 
pasajeros, carga y correo transportados por las aeronaves de la línea aérea 
designada por la otra Parte deberán cumplir las leyes, reglamentos y 
procedimientos de dicha Parte con respecto a 111 igraciones, pasaportes u otros 
documentos de viaje aprobados, ingreso, aduanas y medidas sanitarias. 
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3. Ninguna de las Partes deberá dar preferencia a otra aerolínea sobre la linea aérea 
designada por la otra Parte en aplicación de sus reglamentos aduaneros, de 
migraciones, medidas sanitarias o similares. 

4. Los pasajeros, equipaje y carga que se encuentren en tránsito en el territorio de 
alguna de las Partes, no deberán abandonar el área reservada para dicho 
propósito y no deberán estar sujetos a revisiones, salvo que se trate de razones 
de seguridad de la aviación, narcóticos u otra .razón especial. El equipaje y la 
carga en tránsito estarán exonerados de los derechos de aduanas y otros 
impuestos similares. 

ARTICULO VI 
SEGURIDAD DE LA A VIACION 

1. En concordancia con los derechos y obl igaciones sujetos a las leyes 
internacionales, las Partes reafirman mutuamente sus obligaciones a fin de 
proteger Ja seguridad de la aviación civi 1 y deberán actuar de conformidad con 
lo estipulado en las disposiciones del Convenio sobre Infracciones y otros Actos 
Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de setiembre de 
1963; e l Convenfo para la Represión del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, 
firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970; el Convenio para la Represión 
de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la Aviación Civi l, firmado en Montreal 
el 23 de setiembre de 1971 ~ el Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos de 
Violencia en Aeropuertos que Prestan Servicios a la Aviación Civil, firmado en 
MonlreaJ, el 24 de febrero de 1988, el Convenio sobre el Marcado de Explosivos 
Plásticos para su Detección, fi rmado en Monlreal el lro. de marzo de 1991 , así 
como todo otro convenio o protocolo relativo a la seguridad de la aviación civil 
al que ambas Partes estén adheridas. 

2. Las Partes deberán prestarse la asistencia mutua necesaria a fin de preven.ir 
incidentes o amenazas de incidente de interferencia ilícita de aeronaves u otros 
actos ilícitos contra la seguridad operacional de las aeronaves, sus pasajeros y 
tripulaciones, aeropuertos e instalaciones de navegación aérea, facilitándose 
comunicaciones orientadas a concluir de manera rápida y segura dicho incidente 
o amenaza de incidente. 

3. Las Partes en sus mutuas relaciones deberán actuar en conformidad con lo 
establecido por la Organización de Aviación Civil Internacional y lo indicado en 
los Anexos al Convenio. Asimismo, deberán requeri r que los operadores de las 
aeronaves en sus registros, los operadores de aeronaves que tengan como 
principal lugar de negocios o residencia permanente en ese tenitorio y los 
operadores de aeropue1ios de su territorio, actúen en conformidad con las 
medidas de seguridad de la aviación previstas. 

4. Cada Parle acuerda que los operadores deberán observar las previsiones de 
seguridad referidas en e l tercer párrafo del presente Artículo tal como es 
requerido por la otra Paiie para ingresar, salir y n1ientras permanezca en el 
territorio de la otra Parte. Cada Parte asegurará que las medidas adecuadas sean 
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efectivamente aplicadas dentro de su territorio para proteger la aeronave e 
inspeccionar a los pasajeros, tripulación, aitícu los transportados, equipaje, carga, 
correo y almacenes de artículos aeronáuticos, previo y durante el abordaje o la 
carga. Asimismo, cada Parte dará Ja consideración adecuada a cualquier 
solicitud de la otra Parte para medidas razonables de seguridad especial para 
cumplir con una amenaza concreta. 

5. En caso de ocurrir un incidente o amenaza de incidente de interferencia ilícita de 
aeronaves u otros actos iHcitos contra la seguridad operacional de las aeronaves, 
sus pasajeros y tripulaciones, aeropuertos e instalaciones de navegación aérea, 
las Partes <leberán prestarse asistencia mulua faci litándose comunicaciones 
orientadas a concluir de manera rápida y segura dicho incidente o amenaza de 
incidente. 

6. Cada Parte tendrá el derecho, dentro de los 60 (sesenta) días siguientes a la 
notificación, de que sus autoridades lleven a cabo una evaluación en el territorio 
de la otra Parte de las medidas de seguridad que aplican, o que prevén aplicar, 
Jos explotadores de aeronaves respecto a los vuelos que llegan procedentes del 
territorio de la primera Parte o que salen para el mismo. Las disposiciones 
administrativas para la realización de dichas evaluaciones se adoptarán de 
común acuerdo entre las autoridades y se aplicarán sin demora a fin de asegurar 
que las evaluaciones se realicen de fom1a expedi ta. 

7. En función de los resultados de las evaluaciones previstas en el párrafo 6, las 
autoridades aeronáuticas de ambas Partes establecerán las disposiciones 
adminjstrati vas correspondientes, con la finalidad de solicitar se considere la 
aplicación de medidas de seguridad de nivel equivalente a las suyas propias en 
el territorio de la otra Parte, a fin de eximir de re inspección la transferencia de 
pasajeros, equipaje y/o carga en su propio territorio. 
Sin perjuicio de lo antes sefialado, en un marco de pleno reconocimiento y 
respeto mutuo de su soberanía, estas medidas podrán ser suspendidas 
provisionalmente ante un incremento en el nivel de la amenaza o para afrontar 
una amenaza especifica contra Ja seguridad de la aviación. Esta suspensión se 
notificará inmediatamente a la autoridad aeronáutica de la otra Parle. 

8. Cuando una Parte tenga motivos razonables para creer que la otra Parte se ha 
apartado de las disposiciones de este Artículo, la primera Pa11e podrá solicitar la 
realización de consultas. Dichas consultas comenzarán dentro de los 15 (quince) 
días de recibida dicha solicitud de cualquiera de las Partes. En caso de que no se 
llegue a un acuerdo satisfactorio dentro de los 15 (quince) días a partir del 
comienzo de las consultas esto constituirá motivo para negar, revocar o 
suspender las autorizaciones de la o las líneas aéreas designadas por la otra 
Parte, o imponer condiciones a las mismas. Cuando una emergencia Jo 
justifique, o para impedir que continúe el incumplimiento de las disposiciones 
de este Articulo, la primera Parte podrá adoptar medidas provisionales en todo 
momento. 
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ARTICULO VII 
RECONOCTh'UENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS 

1. Los certificados de aeronavegabiJi dad, certificados de competencia y licencias 
expedidas o convalidadas por alguna de las Partes y aún vigentes, deberán ser 
reconocidos como válidos por la otra Parte a fin de operar las rutas especificadas 
en el At1exo. 

2. Cada Parte se reserva el derecho de rehusarse a reconocer para los vuelos sobre 
su territorio, los certificados de competencia y licencias otorgadas a sus propios 
nacionales por la otra Parte. 

ARTICULO VIII 
SEGURfDAD OPERAClONAL 

1. Cada Parte podrá solicitar consultas en cualquier momento con respecto a 
estándares de seguridad operacional adoptadas por la otra Parte, en ]as áreas 
relacionadas con facil itación operacional, tripulación en vuelo y aeronaves. 
Dichas consultas deberán ser atendidas en un plazo no mayor a 30 (treinta) días 
de dicha solicitud. 

2. Si, tras dichas consultas, una Parte determina que la otra Parte no mantiene ni 
administra de manera diciente los estándares y requisitos de seguridad 
operacional en las áreas referidas en el primer párrafo, que deberán ser iguales o 
superiores a los estándares mínimos establecidos en ese momento conforme a lo 
prescrito por el Convenio de la Organización de Aviación Civil Internacional 
(Doc. 7300), la otra Parte deberá ser notificada sobre dichas determinaciones, 
además de los pasos que considera necesarios para adaptarse a estos estándares 
de la OACI. La otra Parte deberá tomar las medidas correctivas apropiadas en 
un período que acordarán las partes. 

3. Conronnc al Artículo 16 del Convenio, se acuerda que cualquier aeronave 
operada por la línea aérea o líneas aéreas de una Parte o en nombre de ésta, en 
servicio desde o hacia el territorio de la otra Parte, puede, estando en el territorio 
de la otra Parte, ser sujeto de investigación o evaluación por los representantes 
autorizados de la otra Parte, previendo que no cause retraso sin razón en la 
operación de la aeronave. 

4. No obstante las obligaciones mencionadas en el Ati ícu lo 33 deJ Convenio de 
Chicago, el propósito de esta búsqueda es verificar la vaJ idez de la 
documentación relevante de la aeronave, las licencias de su tripulación y que el 
equipamiento y condición aparente de la aeronave esté conforme a los 
estándares establecidos conforme al Convenio. 
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5. Cada Parte se reserva el derecho de suspender en fom1a inmediata o variar el 
permiso de operación de la línea aérea o líneas aéreas designadas, en el caso de 
que la acción tomada sea esencial para garantizar la seguridad de una operación 
de Ja linea aérea. 

6. Cualquier acción tomada por las Partes en concordancia con el párrafo 5 
mencionado en líneas precedentes, deberá ser discontinuada en la medida que el 
motivo por el cual se tomó dicha acción haya desaparecido. 

7. Con referencia al párrafo 2 antetionnente citado, si se determina que una Parte 
luego de que el tiempo acordado baya vencido, persiste en el incumplimiento de 
los estándares de OACI, se notificará a la Secretaria General de la OACI, la que 
deberá ser posterionnente notificada de la resolución satisfactoria de tal 
situación. 

l. 

2. 

l. 

ARTICULO IX 
CARGOS DEL USUARJO 

Los cargos al usuario que puedan imponer las autoridades o entidades 
acreedoras competentes de cada una de las Partes sobre las aerolíneas de la otra 
Parte, deberán ser justos, razonables, no injustificadamente discriminatorios y 
aplicados de manera igualitaria entre simi lares categorías de los usuarios. 

Los cargos para el uso de servicios aeroportuarios y navegación aérea ofrecidos 
por una Prute a la(s) línea(s) aérea(s) designada(s) por la otra Parte, no deberán 
ser mayores que aquellos que deberán pagar las aeronaves nacionales que 
operan servicio regular internacional. 

ARTTCULOX 
ACTIVIDADES COMERCIALES 

Las aerolíneas de las Partes tendrán el derecho de establecer oficinas 
administrativas apropiadas en el territorio de la otra Parte. Estas oficinas podrán 
incluir un equipo humano comercial, operacional y técnico que podrá consistir 
en personal transferido de su país de origen o contratado localmente. La 
actividad de los representantes y el personal estarán sujetos a las leyes y 
reglamentos en vigor de la otra Parte y será compatible con dichas leyes y 
reglamentos. 

2. El principio de reciprocidad deberá aplicarse en las actividades comerciales. Las 
autoridades competentes de cada Parte deberán tomar las medidas necesarias 
para asegurar que las oficinas de las líneas a6reas designadas por Ja otra Parte 
puedan ejercer sus actividades de w1a manera adecuada. 

3. Cada Parte garantizará a las líneas aéreas designadas por la otra Parte el derecho 
a comprometerse directamente y a su discreción en la venta de boletos y 
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servicios accesorios en su territorio a través de sus agentes. Cada línea aérea 
designada deberá tener el derecho de vender dicho servicio y cualquier persona 
estará en la libertad de adquirir el servicio en la moneda de dicho territorio o en 
moneda extranjera, al tipo de cambio vigente. 

4. A la(s) línea(s) aérea(s) designada(s) de cada Parte se le(s) permitirá pagar 
impuestos locales y comprar a precio actual combustible en el territorio de la 
otra Parte. Las líneas aéreas de cada Parte, en su medida, podrán pagar tales 
costos en el territorio de la otra Parte, en forma libre de intercambio de dinero y 
de acuerdo a las regulaciones del país. 

5. Sin perjuicio de cualquier otra disposición de este Acuerdo se permitirá a las 
líneas aéreas y a los prestadores indirectos del transporte de carga de las Partes, , 
emplear en conexión con el transporte aéreo internacional, cualquier transporte 
terrestre para carga desde y hacia puntos en el territorio de las Partes o en 
terceros países, incluyendo transporte desde y hacia todos los aeropuertos con 
facilidades de aduanas c incluir, si fuera aplicable, el derecho de transportar la 
carga en enlace, de acuerdo a las leyes y regulaciones aplicables para tales 
efecros. Para realizar este servicio de carga deberán proveerse servicios de 
aduanas y facilitación, sea para operaciones terrestres o aéreas. Las líneas 
aéreas podrán elegir realizar por si mismas el transporte terrestre o contratar a 
empresas de carga mediante la suscripción de un contrato privado, incluyendo 
transporte terrestre realizado por otra linea aérea y/o proveedores indirectos de 
transporte de carga aérea autorizados de acuerdo con la legislación de cada 
Parte. Dicho servicio multimodal de carga se puede ofrecer sólo o con precios 
para el transporte aéreo y te1Tesire combinados, a cond ición que los remitentes 
no sean mal informados acerca de las circunstancias de dicho transporte. 

l. 

ARTICULOXJ 
CODIGO COMPARTIDO 

Una línea aérea designada de cualquier Parte puede, según las condiciones 
siguientes, entrar en acuerdos de código compartido, como la línea aérea 
operadora (es decir, usar el código de la(s) línea(s) aérea(s) asociada(s) en sus 
propios servicios) o línea aérea comercializadora (es decir, usar su código en 
servicios de la(s) linea(s) aérea(s) asociada(s), con respecto a servicios aéreos 
mixtos y/o exclusivamente cargueros) con: 

a. línea(s) aérea(s) designada(s) de la misma Parte; 
b. línea(s) aérea(s) de la otra Parte; y, 
c. línea(s) aérea(s) de terceros países 

a condición de que todas las lineas aéreas en tales arreglos (1) tengan la autorización 
apropiada y (2) cumplan los requisitos aplicados a tales acuerdos. 

2. En los acuerdos de código compartido, no se contabilizará las frecuencias 
asignadas a Ja línea aérea comercializador.i. 
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3. La(s) línea(s) aérea(s) designada(s) de una Parte pueden entrar en acuerdos de 
código compartido con línea(s) aérea(s) designada(s) de Ja otra Parte o linea(s) 
aérea(s) de terceros países via o más allá en cualquier punto de las rutas 
especificadas, a condición de que sirvan por lo menos un punto en el territorio 
de la Parte que designa la empresa y que no se caractericen derechos de 7ª 
Libertad . 

4. Las líneas aéreas designadas de cada Parte pueden proveer servicios en código 
compartido con cualquier línea aérea de la otra Parte entre los puntos en el 
territorio de la otra Parte a condición que los servicios formen parte de un viaje 
intemacional. La(s) linea(s) aérea(s) designada(s) no deben, sin embargo, 
ejercitar los derechos de tráfico en segmentos domésticos en el territorio de la 
otra Parte a excepción de sus derechos propios de stop over. 

5 . Cada línea aérea que participa en código compartido debe asegurar que en los 
puntos de ventas de boletos para un serv ic io operado bajo acuerdos de código 
compartido señalados arriba, el pasajero sea notificado, con respecto a cada 
segmento del viaje, en cuanto a cual linea aérea es la verdadera línea aérea 
operadora. Además, cada línea aérea participante debe instruir sus agentes a 
cumplir tales requisitos de información. 

6. Solici tudes referentes a acuerdos de código compartido señalados arriba deben 
ser sometidas por la(s) línea(s) aérea(s) designada(s) participante(s) en dichos 
acuerdos a las autoridades de las dos Partes para aprobación por lo menos 45 
días por adelantado, a menos que el requisito para la aprobación sea previamente 
renunciado por dichas autor.idades. 

l. 

ARTICULO XII 
DERECHOS ADUANEROS 

Cada Parte eximirá a una lí nea aérea designada de la otra Parte en el mayor 
grado posible en virtud de sus leyes nacionales, de las restricciones sobre 
importaciones, de derechos de aduana, impuestos indirectos, derechos de 
inspección y o tros derechos y gravámenes nacionales, respecto a aeronaves, 
combustible, aceites lubricantes, suministros técnicos y repuestos, incluyendo 
motores, equipo de uso ordinario de esas aeronaves, provisiones de a bordo y 
otros productos tales como boletos y guías aéreas de carga impresos, todo 
material impreso con el logotipo de la empresa y material publi citario corriente 
distribuido gratuitamente por dicha linea aérea designada, destinados o 
utilizados únicamente con relación a la explotación o mantenimiento de las 
aeronaves de la línea aérea designada de la otra Parte que se encuentre operando 
los servicios convenidos. 

2. Las exenciones referidas a los productos mencionados en el párrafo 1, se aplican 
a aquellos que: 
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a. se introduzcan en el territorio de una Parte por o en nombre de la línea 
aérea designada de la otra Parte; 

b. se encuentren a bordo de la línea aérea designada de una Parte a su 
llegada al territorio de la otra Parle o al salir del mismo; o 

c. se lleven a bordo de la aeronave de la linea aérea designada de una Parle 
al territorio de la otra Parte y que estén destinados para ser usados en la 
explotación de Jos servicios convenidos; 

sea que dichos productos se uti licen o consuman enteramente o no dentro del 
territorio de la Parte que otorga la exención, a condición de que su propiedad no 
se transfiera en el territorio de dicha Parte. 

3. El equipo ordinario de a bordo, así como los materiales y suministros que 
nom1almente se hallan a bordo de la aeronave de una línea aérea designada de 
cualquiera de las Partes, sólo pueden descargarse en el territorio de la otra Parte 
con Ja aprobación de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En ese caso, 
pueden mantenerse bajo la vigilancia de dichas autoridades hasta que se 
reexporten o se tome otra disposición al respecto de conformidad con los 
reglamentos aduaneros. 

l. 

ARTICULO Xlll 
CONVERSION DE DIVISAS Y REMESA DE INGRESOS 

Cada Parte, de acuerdo a su normativa interna, permitirá a las líneas aéreas 
designadas de la otra Parte, a petición, convertir y transferir al extranjero todos 
los ingresos locales provenientes de Ja venia de servicios de transporte aéreo y 
de actividades conexas directamente vinculadas al transporte aéreo, y que 
excedan de las cantidades gastadas localmente, permitiéndose su rápida 
conversión y transferencia sin restricciones, discriminación ni cobro de 
impuestos sobre los mismos, a la tasa de cambio aplicable en la fecha de la 
solicitud de conversión y transferencia . 

2. La conversión y la remesa de tales ingresos serán permitidas de conformidad 
con la legislación vigente, y no estarán sujetas a cualqujer cobro administrativo 
o banquero, excepto los normalmente cobrados por los bancos para su ejecución. 

3. Las disposiciones del presente Artículo no exoneran a las líneas aéreas de ambas 
Partes de los impuestos, tasas y contribuciones a que estén sujetas. 

4. En caso de que exista un acuerdo especial entre las Partes para evitar la doble 
tributación, o en el caso de que un acuerdo especial regule la transferencia de 
fondos entre las Partes, d icho acuerdo prevalecerá. 
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ARTICULO XIV 
PRECIOS 

1. Los precios cobrados por los servicios operados con base en este Acuerdo, entre 
los países de América del Sur, podrán ser establecidos libremente, sin estar 
sujetos a aprobación. 

2. No obstante la disposición del párrafo 1 del presente Artículo, los precios 
cobrados por las lineas aéreas designadas de ambas Pru1es, en los servicios de 
largo recorrido, en Y' y 6" Libertades, estarán sujetos a las reglas del país en el 
que se origina dicho tráfico. 

3. Las líneas aéreas designadas deberán notificar a las autoridades de aviación civil 
de la otra Parte sobre los precios para el transporte para y desde su territorio . 

ARTICULO XV 
COMPETENCIA 

1. Las Partes se informarán mutuamente acerca de sus leyes, políticas y práctfoas 
en materia de competencia o modificaciones de las mismas, y de cualesquier 
objetivos concretos que en ellas se persigan, que puedan afectar a la explotación 
de los servicios de transporte aéreo con arreglo al presente Acuerdo e 
identificarán las autoridades encargadas de su aplicación. 

2. Las Partes se notificarán mutuamente si consideran que puede haber 
incompatibilidad entre la aplicación de sus leyes, políticas y prácticas sobre la 
competencia y las cuestiones relativas a la apl icación del presente Acuerdo. 

3. Las actividades comerciales realizadas por las aerolíneas designadas en el marco 
del Acuerdo deben respetar las normas sobre libre competencia vigentes. En 
particular, se encuentran prohibidas las conductas que constituyan abuso de 
posic ión de dominio o prácticas colusorias. 

4. 4. La autoridad competente y la nonna aplicable serán las que correspondan al 
país firmante en cuyo territorio la condtLcta produzca o pueda producir efectos 
anticompetitivos, incluso cuando dicha conducta se haya originado en el 
extranjero. 

ARTICULO XVI 
ITINERARLOS 

Cuando sea fact ible, pero no en un tiempo menor a 30 días calendario antes del inicio del 
servicio acordado o dentro de los 30 días calendario de recibida la solicitud de Ja autoridad 
de la línea aérea designada por una Parte, deberá entregar a la autoridad de la otra Parte 
información concerniente a la naturaleza del servicio, itinerarios, lipos de aeronaves 
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incluyendo la capacidad proporcionada para cada una de las rutas especificadas y cualquier 
información adicional que se requiera para satisfacer a las autoridades de la otra Parte, que 
sean observados en su debido tiempo, al requerimiento de este Acuerdo. 

ARTICULO XVII 
PRINCIPIOS DE OPERACION 

Cada Parte deberá garantizar igualdad de oportunidades a las líneas aéreas designadas por 
cada Parte para operar los servicios del transporte aéreo internacional, tal como se 
menciona en el presente Acuerdo. 

Los servicios internac ionales ofrecidos por las lineas aéreas designadas, en las rutas 
especificadas en el Anexo, tendrá como propósito principal proveer de suficiente y 
razonable capacidad para satisfacer la necesidad de tráfico entre los territorios de ambas 
Partes. 

ARTICULO XVIII 
CAPACfDAD 

1. Cada Parte permitirá que cada línea aérea designada determine la frecuencia y 
capacidad de los servicios de transporte aéreo internacional que ofrece en las 
rutas regionales basándose en consideraciones comerciales propias del mercado. 

2. La capacidad total que deberán ofrecer las lineas aéreas designadas de las Partes 
en los servicios convenidos para rutas de largo recorrido será acordada entre sus 
autoridades antes del comienzo del servicio y, posterionnente, en función de las 
exigencias del tráfico previstas. 

3. Si , al revisarla, las Partes no llegan a un acuerdo sobre la capacidad que debe 
ofrecerse en los senricios convenidos para rutas de largo recorrido, la capacidad 
que podrán ofrecer las líneas aéreas designadas de las Partes no será superior a 
la capacidad anterionnente acordada. 

ARTICULO XIX 
EST ADISTICAS 

1 . La autoridad de una Parte proveerá a la autoridad de la otra Parte, a 
requerimiento y en un período de tiempo razonable, todas las publicaciones 
pe1iódicas u otro reporte de estadísticas de la línea aérea designada, en 
concordancia con los servicios acordados. 

2. Las autoridades de una de las Partes podrán requerir a las líneas aéreas de la 
otra Parte la entrega de reportes estadísticos. 
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ARTICULO XX 
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE 

Las Partes respaldan Ja necesidad de proteger el medio ambiente fomentando el desarrollo 
sosteni ble de la aviación. Con respecto a las operaciones entre sus respectivos territorios, 
las Partes acuerdan cumplir las normas y métodos recomendados (SARPS) del Anexo 16 de 
la OACI y las políticas y la orjentaci6n vigentes de la OACI sobre protección del medio 
ambiente. 

ARTICULO XXI 
CONSULTAS 

l. En un espíritu de estrecha colaboración, las autoridades de ambas Partes se 
consultarán mutuamente en forma periódica con miras a asegurar la aplicación y 
el satisfactorio cumplimiento de las disposic iones del presente Acuerdo y 
cuando se haga necesario se realizarán las enmiendas al mismo. 

2. Cualquiera de las Partes podrá pedir consultas, las cuales comenzarán dentro de 
un periodo de 60 (sesenta) días a partir de la recepción de la solicitud, excepto 
que ambas Partes decidieran extender o reducir dicho periodo. 

ARTICULO xxn 
ENMIENDAS 

1. Cualqtúer modificación y/o enmienda a este Acuerdo a excepción del Anexo, 
frnlo de un pacto mutuo entre las Partes entrará en vigencia en la fecha en que 
las Paites se informen mutuamente por escri to, a través de notas diplomáticas, y 
a satisfacción de sus respecli vos requerimientos constitucionales. 

2 . Cualquier modificación y/o crnnicnda al Anexo del presente Acuerdo puede ser 
hecha por acuerdo directo entre las autoridades de las Partes. Dichas 
modificaciones serán efectivas a parti r de la fecha acordada por las autoridades. 

ARTICULO XXlll 
SOLUCION DE CONTROVERSIAS 

1 . Si surge una controversia entre las Partes respecto a la interpretación o 
aplicación del presente Acuerdo, salvo las que puedan surgir con relación al 
Artículo 8 (Seguridad Operacional), Artículo G (Seguridad de la Aviación), las 
autoridades tratarán , en primera instancia, de solucionarla mediante consultas y 
negociaciones. 

2. Si las Partes no llegan a un acuerdo mediante negociaciones, la controversia se 
solucionará por vía diplomática. 



ARTICULO XXIV 
DENUNCIA 

Cualquiera de las Partes podrá, en cualquier momento, dar aviso por escrito a la otra Parte, 
por la vía diplomática, de la decisión de dar por terminado este Acuerdo. Dicha Nota 
deberá enviarse simultáneamente a la Organización de Aviación Civil Internacional. 

El presente Acuerdo finalizará doce ( 12) meses después de la fecha de recepción de la Nota 
diplomática. En el caso que la otra Parte no acuse recibo del documenlo, se considerará que 
recibió el documento a los 14 días laborables posteriores al rec ibo de dicho aviso por la 
Organización de Aviación C ivil h1temacionaJ. 

ARTICULO XXV 
REGISTRO CON LA OACI 

El presente Acuerdo y sus enmiendas deberán registrarse ante la Organización de Aviación 
Civil Internacional. 

ARTICULO XXVI 
APLICABILIDAD DE ACUERDOS Y CONVENLOS MULTILATERALES 

El presente Acuerdo será enmendado para ajustarse a cualquier convenio multilateral que se 
convie1ta en ob ligatorio para ambas Partes. 

ARTICULO XXVII 
ENTRADA EN VIGENCIA 

El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de la fecha de la última notificación en que 
una de las Partes comunique a la otra a través de la vía diplomática, el cumplimiento de los 
req uisitos exigidos por sus respectivos ordenamientos jurídicos internos necesarios para la 
entrada en vigencia de este Acuerdo. 

EN FE DE LO CUAL, los Infrascritos, debidamente autorizados por sus Gobiernos, han 
fim:iado e l presente Acuerdo. 

Suscrito en la ciudad de Lima, Republica del Peru, a los 11 días del mes de diciembre de 
2009, en dos ejemplares originales en idiomas castellano y portugués, siendo ambos textos 
igualmente auténticos y válidos. 

~lt1%i' il vv ( 
vPorclGobi m d~ f" Repúblic del Perú 

/ 
/ /: . r .. . . ./ti 

A Por el Gobierno de la 
/ República Federativa de Brasi l 

/ / 
(/ 



ANEXO! 

Cuadro de Rutas 

Rutas Brasileñas 

Rutas Regionales 
Puntos en Brasi l 

Anteriores: puntos en 3°5 países en la región 
Via: puntos en 305 países en la región 
Para: puntos en Perú 
Más allá: puntos en 3°s países en la región 

-----~--~-----------! 
Rutas de Largo Recorrido 

Puntos en Brasi l 
Anteriores: cualesquier puntos 
Via: cualesquier puntos 
Para: puntos en Perú 
Más aUá: cualesquier puntos 

Rutas Peruanas 

Rutas R egiona1es 
Puntos en Perú 

Anteriores: puntos en 3°8 países en la región 
Vía: puntos en 3°s países en la región 
Para: puntos en Brasil 
Más allá: puntos en 3°s países en Ja región 1------

Rutas de Largo Recorrido 
Puntos en Perú 

Anteriores: cualesquier puntos 
Via: cualesquier puntos 
Para: puntos en Brasil 
Más all á: cualesquier puntos 

NOTAS: 

l. Rutas Regionales son las que contienen todos sus puntos en América del Sur y 
las rutas de Largo Recorrido incluyen, además de los puntos en América del Sur, 
puntos más allá de ella; 

2. Las empresas aéreas designadas por cada Parte podrán en cualquier o en todos 
los vuelos omitlr escalas consideradas en sus respectivas rutas especificadas y 
podrán servir más de un punto en la misma mta y en cualquier orden, a 
condición de que sirvan por lo menos un punto en el territorio de la Parte que 
designa la empresa y que no se caractericen derechos de 7ª Libe1tad. 



ACORDO SOBRE SERVIÇOS ARREOS ENTRE O GOVERNO DA REPÚBLICA 
FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DA REPÚBLICA DO PERU 

A República Federativa do Brasil 

e 

A .República do Peru 
(daqui por diante referidos como "Partes"), 

Desejosos de facilitar as oportunidades de expansão internacional do transporte 
aéreo; 

Des~jando concluir um acordo com o propósito de estabelecer e explorar serviços 
aéreos entre seus respectivos territórios; 

Desejosos de ass~guntr um alto nível de segurança em voo e em terra no transporte 
aéreo internacional e reafinnar a enorme preocupação com respeito a atos e ameaças contra a 
segurança das aeronaves, que comprometam a segurança das pessoas ou propriedades. afetem 
negativamente a operação do transporte aéreo e abalem a confiança do público sobre a segurança 
da aviação; e 

Sendo Partes da Convenção sobre Aviação Civil IntemacionaJ, aberta para 
assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944; 

Acordam o que se segue: 

ARTJGO 1 
DeJir~ções 

1. Para aplicação do presente Acordo e de seus Anexos, salvo outros previamente 
estipulados, o termo: 

a} "Acordo" significa este Acordo, seus Anexos e emendas; 



b) "Convenção" significa a Convenção sobre A viação Civil Internacional, aberta 
para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944, que inclui qualquer 
Anexo adotado de acordo com o Artigo 90 daquela Convenção e qualquer 
emenda aos Anexos à Convenção, de acordo com os Artigos 90 e 94, na medida 
em que esses Anexos e emendas sejam aplicáveis para ambas as Partes; 

c) "Autoridade" significa, no caso da República Federativa do Brasil, a Agência 
Nacional de A viação Civil (ANAC) ou qualquer outra autoridade ou pessoa 
autorizada a desempenhar as funções ora exercidas por tal Autoridade; e no 
caso da República do Peru, o Ministério dos Transportes e Comunicações, 
através da Direção Geral de Aeronáutica Civil, ou qualquer outra pessoa ou 
entidade autorizada a exercer as funções autorizadas por tais Autoridades; 

d) ''Serviço aéreo", "Serviço Aéreo Internacional'' e "escaJa para fins não 
comerciais" têm os significados a eles atribuídos no Artigo 96 da Convenção; 

e) "Empresa aérea designada" significa uma empresa aérea que tenha sido 
designada por cada uma das Partes, em conformidade com o Artigo 3 deste 
Acordo, para a operação dos serviços acordados; 

f) "Território" no que diz respeito ao Brasil tem o significado a cle atribuído no 
Artigo 2 da Convenção; e no que diz respeito ao Peru, se entende o território 
continental, as ilhas, os espaços maritimos e o espaço aéreo que os cabrc, nos 
quais o Peru exerce soberania ou direitos de soberania e jurisdição, de acordo 
com sua legislação interna e legislação internacional; e 

g) "Preço" significa qualquer tarifa ou encargo para o transporte de passageiros, . 
b&gagem ou carga ( çxclüiü<lú mala postal) no transporte aéreo (illclüiüdo 
qualquer outro modal de transporte em conexão com aquele), cobrada pelas 
empresas aéreas, incluindo seus agentes, e as condições segundo as quais se 
aplicam tais tarifas ou encargos; 

2. O Anexo é uma parte integrante deste Acordo. Toda referência ao Acordo deverá 
incluir o Anexo, a menos que seja explicitamente acordado de outra forma. 

ARTIG02 
Concessão de Direitos 

1 . Cada Parte concede à outra Parte os dirP.itos especificados no presente Acordo, para 
a operação de serviços aéreos, nas rotas especificadas no Anexo. Estes serviços e rotas deverão 
ser referidos aqui e agora respectivamente como "Serviços Acordados" e "Rotas Especificadas". 

2. Sujeito às disposições deste Acordo, as empresas aéreas designadas por cada uma 
das Partes gozarão dos seguintes direitos: · 

a) o direito de sobrevoar o território da outra Parte sem pousar; 

b) o direito de fazer escalas no teHitório da outra Parte, para fins não comerciais; 

c) o direito de fazer escalas nos pontos especificados no Quadro de Rotas do 
presente Acordo para embarcar e desembarcar tráfego internacional de 



passageiros, carga e mala postal separadamente ou em combinação; e 

d) os demais direitos especificados no presente Acordo. 

3. As empresas aéreas de cada Parte, que não sejam as designadas com base no Artigo 
3 (Designação e Autorização) deste Acordo também gozarão dos direitos especificados nas letras 
a) e b) do parágrafo 2 deste Artigo. 

4. Nenhum dispositivo do presente Acordo poderá ser interpretado como concessão, 
às empresas aéreas designadas de uma Parte, de direitos de cabotagem dentro do território da 
outra Parte. 

ARTIG03 
Designação e Autorização 

1. Cada Parte terá o direito de designar por nota diplomática à outra Parte uma ou 
mais empresas aéreas para operar os serviços acordados em conformidade com o presente Acordo 
e de revogar ou alterar tal designação. 

2. Ao receber tal designação e o pedido de autorização de operação da empresa aérea 
designada, na forma e no modo prescritos, cada Parte concederá a autorização de operação 
apropriada com a mínima demora de trâmites, desde que: 

a) a empresa aérea designada seja considerada nacional de acordo com a 
legislação da Parte que a designa; e 

t) o efetivo controle rêgülatório da empresa aérea designada seja cxçrcido e 
mantido pela Parte que a designa; e 

c) a Parte que designa a empresa aérea cumpra as disposições estabelecidas no 
Artigo 6 (Segurança da Aviação) e no Artigo 8 (Segurança Operacional); e 

d) a empresa aérea designada esteja qualificada para satisfazer as condições 
determinadas segundo as leis e regulamentos normalmente aplicados à operação 
de serviços de transporte aéreo internacional pela Parte que recebe a 
designação. 

3. Ao receber a autorização de operação constante do parágrafo 2, uma empresa aérea 
<ie~ign~da pode, a qualquer tempo, começar a operar os serviços acordados para os quais tenha 
sido designada, desde que ela cumpra as dísposições aplicáveis deste Acordo. 

ARTIG04 
Negação, Revogação e Limitação de Autori~ção 

1. As autoridades de cada Parte terão o direito de negar as autorizações mencionadas 
no Artigo 3 (Designação e Autorização) deste Acordo a uma empresa aérea designada pela outra 
.?arte e de revogar, $Uspender ou impor condições a tais autorizações, temporária ou 
permanentemente, nos casos em que a Parte que designa a empresa aérea não cumpra com as 
disposições enumeradas no parágrafo 2 do referido Artigo 3. 



2. A menos que a imediata revogação, suspensão ou impos1çao das condições 
previstas no parágrafo 1 do presente Artigo seja essencial para impedir novas infrações a leis e 
regulamentos, ou às disposições deste Acordo, esse direito somente será exercido após a 
realização de reunião de consulta com a outra Parte. Tais consultas deverão ocorrer antes de 
expirar o prazo de trinta (30) dias a partir da data da solicitação por wna Parte, salvo 
entendimento diverso entre as Partes. 

ARTIGO 5 
Aplicação de Leis e Regulamentos 

1. Durante a entrada, pennanência ou saída do território de uma das Partes, a empresa 
aérea designada deverá cumprir as leis, regulamentos e disposições relacjonados à operação e 
navegação de aeronaves estabelecidas pela outra Parte. 

2. Ao entrar no território de uma das Partes, até a saída do mesmo e no transcurso de 
tal saída do território da Parte mencionada, os tripulantes, passageiros, carga e mala postal 
transportados pelas aeronaves da empresa aérea designada pela outra Parte deverão cumprir as 
leis, regulamentos e procedimentos de tal Parte com respeito a imigração, passaportes ou outros 
documentos de viagem aprovados, entrada, alfândega e medidas sanitárias. 

3. Nenhuma Parte dará preferência a outra empresa aérea em relação à empresa aérea 
designada pela outra Parte na aplicação de seus regulamentos de alfãndega, imigração, medidas 
sanitárias ou similares. 

4. Passageiros, bagagem, e. carga que se encontrem em trânsito no território de 
alguma das Partes não deverão abandonar a área reservada para este propósito e não estarão 
süjeitüs á revis~ salvo pvr fõ7àü .:!.:; sêgurança da aviação, narcóticos ou outra razão especial. 
Bagagem e carga em trânsito estarão isentas de taxas alfandegárias e outras taxas similares. 

ARTIG06 
Segurança da A viação 

1. Em conformidade com seus direitos e obrigações segundo as leis internacionais, as 
Partes reafirmam suas obrigações mútuas de proteger a segurança da aviação civil e deverão atuar 
conforme estipulado nas disposições da Convenção sobre Infrações e Outros Atos Praticados a 
Bordo de Aeronaves, assinada em Tóquio em 14 de setembro de 1963, da Convenção para a 
Repressão ao Apoderamento Ilícito de Aeronaves, assinada em Haia em 16 de dezembro de 1970 
e ela Convenção para a Repres.~ de Atos Ilícitos contra a Segurança da Aviação Civil, assinada 
em Montreal em 23 de setembro de 1971; o Protocolo para a Repressão de Atos Ilícitos de 
Violência em Aeroportos Utilizados pela A viação Civil, assinado em Montreal em 24 de fevereiro 
de 1988, da Convenção para a Marcação de Explosivos Plásticos para o Propósito de Detecção, 
assinada em Montreal em 1 de março de 1991, bem como qualquer outra convenção ou protocolo 
sobre segurança da aviação civil, aos quais ambas as Partes venham a aderir. 

2. As Partes prestar-se-ão assistência mútua necessária para a prevenção de incidentes 
ou ameaças de incidentes de interferência ilícita de aeronaves ou outros atos ilíci~os contra a 
!>egruança operacional das aero,iaves, seus passageiros e tripul~ções, aeroportos e instalações de 
navegação aérea, facilitando as comunicações de forma a concluir de maneira rápida e segura o 
incidente ou ameaça de incidente. 



3. As Partes agirão, em suas relações mútuas, segundo as disposições sobre segurança 
da aviação estabelecidas pela Organização de Aviação Civil Internacional e o indicado nos 
Anexos à Convenção. Também exigirão que operadores de aeronaves por elas registradas, ou 
operadores de aeronaves estabelecidos em seu território e os operadores de aeroportos situados em 
seu território, ajam em confonnidade com as referidas disposições sobre a segurança da aviação. 

4. Cada Parte concorda que tais operadores de aeronaves deverão observar as 
disposições sobre a segurança da aviação mencionadas no parágrafo 3 deste Artigo e exigidas pela 
outra Parte para a entrada, saída, ou permanência no território da outra Parte. Cada Parte 
assegurará que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu território para proteger a 
aeronave e para inspecionar passageiros, tripulações, bagagens de mão, bagagens, carga, mala 
postal e depósitos de artigos aeronáuticos, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada 
Parte, também, considerará de modo adequado toda solicitação da outra Parte, com vistas a adotar 
medidas especiais e razoáveis de segurança para combater uma ameaça específica. 

5. Quando ocorrer um incidente, ou ameaça de incidente de interferência ilícita de 
aeronave, ou outros atos ilícitos contra a segurança operacional das aeronaves, de seus passageiros 
e tripulações, de aeroportos ou insta.lações de navegação aérea, as Partes assistir-se-ão 
mutuamente, facilitando as comunicações destinadas a pôr tenno, de fonna rápida e segura, a tal 
incidente ou ameaça de incidente. 

6. Cada Parte terá o direito, dentro dos 60 (sessenta) dias seguintes à notificação, de 
que suas autoridades aeronáuticas efetuem uma avaliação no território da outra Parte das medjdas 
de segurança que aplicam ou que planejam aplicar, os operadores de aeronaves com respeito aos 
voos que chegam procedentes do território da primeira Parte ou que sigam para o mesmo. Os 
entendimentos administrativos para a realização de trus avaliações serão feitos de comum acordo 
entíe as autoridades e iillp~ementaclos sem demora a fim de se assegurar que as avaliações se 
realizem de maneira expedita. 

7. Em função dos resultados das avaliações previstas no parágrafo 6, as autoridades 
aeronáuticas de ambas as Partes estabelecerão as disposições administrativas correspondentes, 
com a finalidade de solicitar que se considere a aplicação de medidas de segurança de nível 
equivalente às suas próprias no território da outra Parte, com a finalidade de eximir de re-inspeção 
a transferência de passageiros, bagagem ou carga em seu próprio território. Sem prejuízo do 
anterionnente assinalado, nun1a posição de reconhecimento pleno e respeito mutuo de sua 
soberania, estas medidas poderão ser provisoriamente suspensas perante um incremento no nível 
da ameaça ou para enfrentar uma ameaça específica contra a segurança, da aviação. Esta suspensão 
será imediatamente notificada à autoridade aeronáutica da outra Parte. 

8. Quando uma Parte tiver motivos razoáveis para acreditar que a outra Parte não 
cumpre as disposições deste Artigo, a primeira Parte poderá solicitar a realização de consultas. 
Tais consultas começarão dentro dos 15 (quinze) dias seguintes ao recebimento de tal solicitação 
de qualquer das Partes. No caso de não se chegar a um acordo satisfatório dentro dos 15 (quinze) 
dias a partir do começo das consultas, isto constituirá motivo para negar, revogar, suspender ou 
impor condições sobre as autorizações da empresa aérea ou empresas aéreas designadas pela outra 
Parte. Quando justificada por uma emergência ou para impedir que continue o descumprimento 
das disposições deste Artigo, a primeira Parte poderá adotar medidas temporárias a qualquer 
momento. 



ARTJG07 
Reconhecimento de Certificados e Licenças 

1. Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitação e licenças, emitidos 
ou convalidados por uma Parte e ainda em vigor, deverão ser reconhecidos como válidos pela 
outra Parte para o objetivo de operar as rotas especificadas no Anexo. 

2. Cada Parte reserva-se o direito de recusar-se a reconhecer, para o objetivo de 
sobrevoo de seu território, certificados de habilitação e licenças concedidas aos seus próprios 
nacionais pela outra Parte. 

ARTIGOS 
Segurança Operacional 

l . Cada Parte poderá solicitar a qualquer momento a realização de consultas sobre as 
normas de segurança operacional aplicadas pela outra Parte nos aspectos relacionados com 
facilitação operacional, tripulações de voo e aeronaves. Tais consultas serão realizadas dentro dos 
30 (trinta) dias após a apresentação da referida solicitação. 

2. Se, depois de realizadas tais consultas, uma Parte chega à conclusão de que a outra 
Parte não mantém nem administra de maneira eficiente os padrões e requisitos de segurança 
operacional, nos aspectos mencionados no parágrafo l , que deverão ser iguais ou superiores às 
normas mínimas estabelecidas à época em conformidade com a Convenção da Organização de 
A viação Civil Internacional (Doe. 7300), a outra Parte deverá ser informada de tais conclusões e 
das medjdas que se considerem necessárias para cwnprir as normas da OACI. A outra Parte 
deverá, então, tomar as medidas corretivas para o caso, dentro de um prazo acordado pelas Partes. 

3. De acordo com o Artigo 16 da Convenção, fica também acordado que qualquer 
aeronave operada por ou em nome de uma empresa aérea de uma Parte, que preste serviço para ou 
do território da outra Parte poderá, quando se encontrar no território da outra Parte, ser objeto de 
uma inspeção ou avaliação pelos representantes autorizados da outra Parte, desde que isto não 
cause demoras desnecessárias à operação da aeronave. 

4. Não obstante as obrigações mencionadas no Artigo 33 da Convenção de Chicago, o 
objetivo desta inspeção é verificar a validade da documentação pertinente da aeronave, as licenças 
de sua tripulação e se o equipamento da aeronave e a condição da mesma estão conformes com as 
normas estabelecidas em conformidade com a Convenção. 

5. Cada Parte reserva-se o direito de suspender imediatamente ou modificar a 
autorização de operação de uma ou mais empresas aéreas designadas, quando urna ação tomada 
for essencial para assegurar a segurança da operação da empresa aérea. 

6. Qualquer medida tomada pelas Partes de acordo com o parágrafo 5 acima será 
suspensa assim que deixem de existir os motivos que levaram à adoção de tal medida. 

7. Com referência ao parágrafo 2 anteriormente citado, se for constatado que wna 
Parte continua a não cumprir as normas da OACI, depois de transcorrido o prazo acordado, a 
Secretal.~a Geral da OACI será disto notificada, da mesma forma que também será notificada após 
a solução satisfatória de tal situação. 



ARTIG09 
Tarifas Aeronáuticas 

l . As tarifas aeronáuticas que possam ser impostas pelas autoridades ou entidades 
credoras arrecadadoras competentes de cada uma das Partes sobre as empresas aéreas da outra 
Parte deverão ser justas, razoáveis, não discriminatórias e aplicadas igualmente entre semelhantes 
categorias de usuários. 

2. As tarifas aeronáuticas cobradas para utilização dos serviços aeroportuários e 
navegação aérea oferecidos por uma Parte à(s) empresa(s) aérea(s) designada(s) pela outra Parte 
não deverão ser maiores que aquelas que devem ser pagas pelas aeronaves nacionais que operam 
serviço regular internacional. 

ARTIGO 10 
Atividades Comerciais 

1. As empresas aéreas das Partes terão o direito de estabelecer escritórios 
administrativos próprios no território da outra Parte. Tais escritórios poderão incluir equipe 
comercial, operacional e técnica, que poderá consistir de pessoal transferido de seu país de origem 
ou contratado localmente. A atividade dos representantes e dos auxiliares estará sujeita às leis e 
regulamentos em vigor da outra Parte e será compatível com essas leis e regulamentos. 

2. O principio de reciprocidade deverá se aplicado nas atividades comerciais. As 
autoridades competentes de cada Parte deverão tomar as medidas necessárias para assegurar que 
os escritórios das empresas aéreas designadas pela outra Parte possam exercer suas atividades de 
maneira adequada. 

3. Cada Parte garantirá às empresas aéreas designadas pela outra Parte o direito de 
exercer a venda de passagens e serviços acessórios no seu território diretamente ou, à sua escolha, 
através de seus agentes. Cada empresa aérea designada terá o direito de vender tal serviço e 
qualquer pessoa terá liberdade para adquirir o serviço na moeda do referido território ou em 
moeda estrangeira, ao câmbio vigente. 

4. À(s) empresa(s) aérea(s) designada (s) de cada Parte será permitido pagar 
impostos locais e comprar combustível no território da outra Parte ao preço vigente. As empresas 
aéreas de cada Parte poderão pagar esses custos no território da outra Parte utilizando livre 
câmbio de divisas, de acordo com os regulamentos do país. 

5. Sem prejuízo de qualquer outra disposição deste Acordo, será permitido às 
empresas aéreas e aos prestadores indiret.Os do transporte de carga das Partes, utilizar, em conexão 
com o transporte aéreo internacional, qualquer transporte terrestre para carga de e para pontos no 
território das Partes ou em terceiros países, incluindo transporte de e para todos os aeroportos com 
facilidades aduaneiras e incluir, se aplicável, o direito de transportar a carga com conexão, de 
acordo com as leis e regulamentos aplicáveis para tais efeitos. Para realizar este serviço de carga 
deverão ser providos serviços aduaneiros e de facilitação, seja para operações terrestres ou aéreas. 
As empresas aéreas poderão decidir realizar elas próprias o transporte terrestre ou contratar 
empresas transportadoras mediante a celebração de um contrato privado, incluindo transporte 
terrestre realizado por outra empresa aérea e/ou provedores indiretos de transporte de carga aérea, 
autorizados de acordo com a legislação de cada Parte. Tal serviço multi-modal de carga pode ser 
oferecido isoladamente ou com preços incluindo o transporte aéreo e o terrestre, com a condição 
que os remetentes não sejam mal informados sobre as circunstancias do referido transporte. 



ARTIGO 11 
Código Compartilhado 

1. Uma empresa aérea designada de qualquer Parte pode, segundo as condições 
seguintes, entrar em acordo de código compartilhado como empresa aérea operadora (utilizando o 
código da(s) empresa(s) aérea(s) associada(s) em seus próprios serviços), ou como empresa 
comercializadora (utilizando seu código em serviços da(s) empresa(s) aérea(s) associada(s)), com 
relação a serviços aéreos mistos e/ou exclusivamente cargueiros, com: 

a) empresa(s) aérea(s) designada(s) da mesma Parte; 

b) empresa(s) aérea(s) de outra Parte; e 

c) empresa aérea de terceiros países desde que todas as empresas aéreas em tais 
combinações (1) tenham a autorização apropriada e (2) cumpram os requisitos 
aplicados a tais acordos. 

2. Nos acordos de código compartilhado, não serão contabilizadas as frequências 
apenas comercializadas por uma empresa aérea. 

3. A(s) empresa(s) aérca(s) designada(s) de uma Parte poderá(ão) entrar em acordo 
de código compartilhado com empresa(s) designada(s) da outra Parte ou empresa(s) aérea(s) de 
terceiros países intermediários ou além em qualquer ponto das rotas especificadas, na condição de 
que sirvam pelo menos um ponto no território da Parte que designa a empresa e que não se 
caracterizem direitos de 7ª liberdade. 

4. As empresas aéreas designadas de cada Parte podem oferecer serviços em código 
compartilhado com qualquer empresa aérea da outra Parte entre os pontos do território da outra 
Parte na condição que os serviços formem parte de uma viagem internacional. A(s) empresa(s) 
aérea designada(s) não devem, entretanto, exercitar os direitos de tráfico nos segmentos 
domésticos no território da outra Parte. à exceção de seu direitos de stop over próprios. 

5. Cada empresa aérea que participa em código compartilhado deve assegurar que nos 
pontos de vendas de passagens para um serviço operado sob acordos de código compartilhado 
sinalizados acim~ o passageiro seja notificado com respeito a cada segmento da viagem, sobre 
qual empresa aérea será a empresa operadora de fato. Além disso, cada empresa aérea participante 
deve instruir seus agentes a cumprir tais requisitos de informação. 

6. Solicitações referentes a acordos de código compartilhado acima assinalados 
devem ser submetidas pela empresa(s) aérea(s) designada(s) participante(s) nos referentes acordos 
às autoridades das duas Partes para aprovação pelo menos 45 (quarenta e cinco) dias de 
antecedência, a menos que o requisito para aprovação seja previamente renunciado por tais 
autoridades. 

ARTIGO 12 
Direitos A1fandegários 

l . Cada Parte isentará uma empresa aérea designada da outra Parte, no maior grau 
possível em conformidade com sua legislação nacional, de restrições sobre importações, direitos 



alfandegários, impostos indiretos, taxas de inspeção e outras taxas e gravames nacionais, sobre 
aeronaves, combustíveis, óleos lubrificantes, suprimentos técnicos de consumo, peças 
sobressalentes, incluindo motores, equipamento de uso nonnal dessas aeronaves, provisões de 
bordo e outros itens, tais como bilhetes, conhecimentos de carga aérea impressos, todo material 
impresso com o símbolo da empresa e material publicitário comum distribuído gratuitamente pela 
empresa aérea designada, destinados ou usados exclusivamente na operação ou manutenção das 
aeronaves da empresa aérea designada da Parte que esteja operando os serviços acordados. 

2. 
àqueles: 

As isenções referentes aos produtos mencionados no parágrafo 1 aplicam-se 

a) introduzidos no território de uma Parte por ou sob a responsabilidade da 
empresa aérea designada pela outra Parte; 

b) mantidos a bordo das aeronaves da empresa aérea designada de uma Parte, na 
chegada ou na saída do território da outra Parte; ou 

c) embarcados nas aeronaves da empresa aérea designada de uma Parte no 
território da outra Parte e com o objetivo de serem usados na operação dos 
serviços acordados, sejam ou não tais produtos utilizados ou consumidos 
totalmente dentro do território da Parte que outorga a isenção, sob a condição 
de que sua propriedade não seja transferida no território de tal Parte. 

3. O equipamento de bordo de uso regular, bem como os materiais e suprimentos 
normalmente mantidos a bordo das aeronaves de uma empresa aérea designada de qualquer das 
Partes, somente poderão ser descarregados no território da outra Parte com a autorização das 
autoridades alfandegárias de tal território, Nesse caso, tais itens poderão ser colocados sob a 
supê1v·isão das mencionadas auto1idades até qüe sejam reexportados ou se lhes dê outro destino, 
conforme os regulamentos alfandegários. 

ARTIG013 
Conversão de Divisas e Remessa de Receitas 

1. Cada Parte permitirá às empresas aéreas designadas da outra Parte, de acordo com 
sua regulamentação interna, converter e remeter para o exterior, a pedido, todas as receitas locais 
provenientes da venda de serviços de transporte aéreo e de atividades conexas diretamente 
vinculadas ao transporte aéreo que excedam as somas localmente desembolsadas, permitindo-se 
sua rápida conversão e remessa, sem restrições, discriminação nem cobrança de impostos sobre 
o~ mesmos, a taxa de câmbio do dia elo pedido para a conversão e remessa. 

2. A conversão e a remessa de tais receitas serão permitidas em conformidade com as 
leis e regulamentos aplicáveis, e não estarão sujeitas a quaisquer encargos administrativos ou 
cambiais, exceto aqueles normalmente cobrados pelos bancos para sua execução. 

3. O disposto neste Artigo não desobriga as empresas aéreas de ambas as Partes do 
pagamento dos impostos, taxas e contribuições a que estejam sujeitas. 

4. Caso exista wn acordo espec~al entre as Partes para evitar a dupla tributação, ou 
caso um acordo especial regule a transferência de fundos entre as Partes, tal acordo prevalecerá. 



ARTIGO 14 
Preços 

1. Os preços cobrados pelos serviços operados com base neste Acordo, entre países da 
América do Sul, poderão ser estabelecidos livremente, sem estar sujeitos a aprovação. 

2. Não obstante a disposição do parágrafo l do presente Artigo, os preços cobrados 
pelas empresas aéreas designadas de ambas as Partes, nos serviços de longo curso, em 5ª e 6ª 
liberdades, estarão sujeitos às regras do país onde se origina tal tráfego. 

3. As empresas aéreas designadas de ambas as Partes deverão notificar às autoridades 
aeronáuticas da outra Parte, seus preços para o transporte para e desde o seu território. 

ARTIGO 15 
Concorrência 

1. As Partes se informarão mutuamente acerca de suas leis, políticas e práticas em 
matéria de concorrência ou modificações das mesmas e de quaisquer objetivos concretos que elas 
persigam, que possam afetar a exploração dos serviços de transporte aéreo objeto do presente 
Acordo e identificarão as autoridades encarregadas de sua aplicação. 

2. As Partes se notificarão mutuamente se considerarem que pode haver 
incompatibilidade entre a aplicação de suas leis, políticas e práticas sobre a concorrência e as 
questões relativas à aplicação do presente Acordo. 

3. As atividades comerciais realizadas pelas empresas aéreas designadas no âmbito do 
Acordo devem respeitar as nonuas vigc.r,ros svbre HvTe concorrência. Em particular, encontram­
se proibidas as condutas que constituam abuso de posição dominante ou práticas de colusão. 

4. A autoridade competente e a norma aplicada serão as que correspondem ao país 
signatário em cujo território a conduta produza ou possa produzir efeitos anti-competitivos, 
inclusive quando a conduta referida tenha se originado no estrangeiro. 

ARTIGO 16 
Itinerários 

Quando for factível, mas não em um prazo inferior a 30 dias antes do início do 
serviço acordado, ou dentro de '.-lO dias do recebimento da solicitação da autorização da empresa 
aérea designada por uma Parte, esta deverá entregar à autoridade da outra Parte, informação 
referente à natureza do serviço, itinerários, tipos de aeronaves, incluindo a capacidade 
proporcionada para cada uma das rotas especificadas e qualquer informação adicional que se 
requeira para satisfazer as autoridades da outra Parte, que sejam observadas em seu devido tempo, 
de conformidade com este Acordo. 

ARTIGO 17 
Princípios da Operação 

Cada Parte deverá garantir igualdade de oportunidades às empresa aéreas 
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designadas por cada Parte para operar os serviços de transporte aéreo internacional, tal como se 
menciona no presente Acordo. 

Os serviços internacionais oferecidos pelas empresas aéreas designadas nas rotas 
especificadas no Anexo, terão como propósito principal oferecer suficiente e razoável capacidade 
para satisfazer a necessidade de tráfico entre os territórios de ambas as Partes. 

ARTIGO 18 
Capacidade 

1. Cada Parte permitirá que cada empresa aérea designada determine a frequência e a 
capacidade dos serviços de transporte aéreo internacional a ser ofertada nas rotas regionais, 
baseando-se em considerações comerciais próprias do mercado. 

2. A capacidade total a ser ofertada pelas empresas aéreas designadas das Partes nos 
serviços acordados para rotas de longo curso será estabelecida entre suas autoridades aeronáuticas 
antes do começo das operações e revisada posteriormente, em função das necessidades previstas 
do tráfego. 

3. Se, ao revisá-la, as Partes não chegarem a um acordo sobre a capacidade que deve 
ser oferecida nos serviços acordados para rotas de longo curso, a capacidade que as empresas 
aéreas designadas das Partes poderão oferecer não excederá aquela previamente acordada 

ARTIGO 19 
Estatísticas 

I . A autoridade de uma Parte proverá à autoridade da outra Parte, a requerimento e 
em um período de tempo razoável, todas as publicações periódicas ou outro relatório de 
estatísticas da empresa aérea designada, em consonância com os serviços acordados. 

2. As autoridades de uma das Partes poderão requerer às empresas aéreas da outra 
Parte a entrega de relatórios estatísticos. 

ARTIG020 
Proteção do Meio Ambiente 

As Partes apoiam a necessidade de proteger o meio ambiente fomentando o 
desenvolvimento sustentável da aviação. Com respeito às operações entre seus respectivos 
territórios, as Partes acordam cumprir as normas e práticas recomendadas (SARPs) pelo Anexo 16 
da OACI e as políticas e orientações vigentes da OACI sobre proteção do meio ambiente. 

ARTIG021 
Consultas 

1. Em wn espírito de estreita colaboração, as autoridades de ambas as Partes se 
consultarão mutuamente em forma periódica, afim de assegurar a aplicação e o satisfatório 
cumprimento das disposições do presente Acordo e quando se fizer necessário, realizarão 
emendas no mesmo. 



2. Qualquer das Partes pode pedir consultas, as quais começarão dentro de um 
período de 60 (sessenta) dias a partir do recebimento da solicitação, exceto quando ambas as 
Partes decidirem estender ou reduzir o referido período. 

ARTIG022 
Emendas 

l. Qualquer modificação e/ou emenda a este Acordo, com exceção do Anexo, fruto 
de um acordo mútuo entre as Partes entrará em vigor em que as Partes se informem mutuamente 
por escrito, através de Notas diplomáticas, a satisfação dos respectivos requerimentos 
constitucionais. 

2. Qualquer modificação e/ou emenda ao Anexo deste Acordo poderá ser acertada por 
acordo direto entre as autoridades aeronáuticas das Partes. Tais modificações serão efetivas a 
partir da data acordada pelas autoridades. 

ARTIG023 
Solução de Controvérsias 

1. No caso de qualquer controvérsia que possa surgir entre as Partes, relativa à 
interpretação ou aplicação deste Acordo, com exceção das que possam surgir decorrentes dos 
Artigos 6 (Segurança da A viação) e 8 (Segurança Operacional), as autoridades buscarão, em 
primeiro lugar, resolvê-las por meio de consultas e negociações. 

2. Caso as Partes não cheguem a um acordo por meio de negociação, a controvérsia 
será solucionada por via diplomática. 

ARTIG024 
Denúncia 

Qualquer das Partes pode, a qualquer tempo, notificar a outra Parte por escrito, por 
via diplomática, sua decisão de denunciar este Acordo. Tal Nota deverá ser enviada 
simultaneamente à Organização de Aviação Civil Internacional. 

O presente Acordo finalizará 12 (doze) meses depois da data de recebimento da 
Nota djplomática. Se a outra Parte não acusar recebimento do documento, será considerado que a 
notificação foi recebida 14 (quatorze) dias depois de seu recebimento pela Organização de 
Aviação Civil Internacional. 

ARTIG025 
Registro na OACI 

Este Acordo e suas emendas serão registrados na Organização de A viação Civil 
Internacional. 
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ARTIG026 

Aplicabilidade de Acordos e Convenções Multilaterais 

O presente Acordo será emendado para conformar-se às disposições de qualquer 
acordo multilateral que entre em vigor em relação a ambas as Partes. 

ARTIG027 
Entrada em Vigor 

O presente Acordo entrará em vigor a partir da data da última notificação em que 
uma das Partes comunique à outra através de via diplomática, o cumprimento dos requisitos 
exigidos por seus respectivos ordenamentos jurídicos internos necessários à entrada em vigência 
deste Acordo. 

Em fé do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus Governos, 
firmaram o presente Acordo. 

Feito na cidade de Lima, aos 11 dias do mês de dezembro de 2009, em 2 
exemplares originais nos idiomas português e espanhol, sendo ambos os textos igualmente 
autênticos e válidos. 

/ 

PELA REPÚBLICA 
FEDERATIVA DO B~SIL 

/ 
/[ . 

PELA REPÚBLICA 
DO PERU 
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ANEXO 1 

Quadro de Rotas 
Rotas Brasileiras 

Rotas Regionais 

Pontos no Brasil 
Anteriores: pontos em 3°5 paises na região 
Via: pontos em 305 países na região 
Para: pontos no Peru 
Além: pontos em3°5 países na região 

Rotas de longo curso 

Pontos no Brasil 
Anteriores: quaisquer pontos 
Via: quaisquer pontos 
Para: Pontos no Peru 
Além: quaisquer pontos 

Rotas Peruanas 

Rotas Regionais 

Pontos no Peru 
Anteriores: pentes em 3°5 países na região 
Via: pontos em 3os países na região 
Para: Pontos no Brasil 
Além: Pontos em 305 países na região 

Rotas de longo curso 

Pontos no Peru 
Anteriores: quaisquer pontos 
Via: quaisquer pontos 
Para: pontos no Brasil 
Além: quaisquer pontos 

NOTAS: 

1. Rotas Regionais são as que contem todos seus pontos na América do Sul e as Rotas de 
Longo Curso incluem, além dos pontos na América do Sul, pontos mais além dela. 

2. As empresas aéreas designadas por cada Parte podem, em qualquer ou em todos os voos, 
omitir escalas consideradas em suas respectivas rotas especificadas e podem servir mais de 
um ponto na mesma rota, em qualquer ordem, sob a condjção de que sirvam pelo menos 
um ponto no território da Parte que designa a empresa e que não se caracterizem direitos 
de 7ª liberdade. 
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